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یادداشت، اخبار و گزارش‌هایی از ادب‌وهنر

نگاهی به کتاب »قدم زدن در بابلِ« نوشته عباس صفاری

سفر به تجربه‌های شخصی یک شاعر
وقتی فردی در یکی از شاخه‌های هنری 
شـــناخته شـــده، به آن معروف می‌شود، 
معمـــولا کمتر پیش می‌آید که در ســـایر 
زمینه‌هـــا هـــم اگر طبع‌آزمایی کنـــد، موفـــق از کار درآید. وقتی 
هنرپیشه‌ای مجموعه شعر منتشر می‌کند یا نمایشگاه عکس ترتیب 
می‌دهد، حتی وقتی منتقد ســـینمای موجهی فیلم می‌سازد، یا 
وقتی یک شاعر خواننده می‌شود، این‌طور است. گاهی کار حاصل، 
شکل کاریکاتوری به خود می‌گیرد و در بیشتر مواقع، نتیجه، سطح 
متوسطی را شامل می‌شود که یارای رقابت با آثار اورجینال آن حوزه 
را ندارد و دلیلی قاطع پیدا نمی‌کنیم که به آن اقبال نشان دهیم. 
اما علاوه‌بر جنبه‌های فانتزی تمایل عمومی به اطلاع از مســـائل 
خصوصی شـــخصیت‌های ســـلبریتی، همه‌ ما مثلا دوست داریم 
بدانیم اگر فردی در حوزه‌ فلســـفه مشهور شده، نگاه فردی‌اش به 
دنیا و پیرامونش چگونه اســـت. یا اگر نویسنده و شاعری به توفیق 
دست یافته، عقیده‌های سیاسی یا جهان‌بینی شخصی‌اش چطور 
است؟ حال اگر این فرد، انسانی جاافتاده و دنیادیده باشد، برایمان 
جذابیت و اهمیت بیشتری پیدا می‌کند. کتابی که اخیرا از »عباس 

صفاری« در ایران انتشار یافته، از این قسم است. 
عباس صفاری که در این‌ سال‌ها جزء شاعران موفق محسوب شده، 
شاعر عجیبی است. او پیشکسوت است اما حداکثر 15-10 سال 
است که به‌عنوان شاعر در جامعه ادبی و نزد مخاطبان شناخته شده 
است. سال‌هاست و از 18 سالگی در خارج از کشور زندگی می‌کند 
اما در شـــعرهایش هم از فضای بومـــی وطن و بومش دور نیفتاده 
اســـت. حـــدود نیم قرن 
است که بیشتر در ایالات 
متحده آمریکا و قبل از آن 
در اروپا زیسته اما همچنان 
تنها هویت ملی‌اش ایرانی 
اســـت و هر چند سال، با 
گذرنامه ایرانی به کشورش 
سفر می‌کند، چون امکان 
دیگـــری نـــدارد، چون 
نخواسته است که داشته 
باشـــد. شـــاید بر همین 
مبنای شخصی است که 
هیچ‌گاه در شعرهایش هم 

به تفاخر نرسیده و نشانی از چنین حسی وجود ندارد. 
حالا پس از چند مجموعه شـــعر موفق که علاوه‌بر انتخاب مردمی 
با مبنای رســـیدن به چاپ‌های چندم، در جایزه‌های شعر ایران هم 
منتخب بوده‌اند، انتشارات آرادمان از این شاعر معاصر کتابی منتشر 
کرده که در واقع جهان‌بینی ذهنی پس شـــعرهایش را به ما نشان 
می‌دهد. »قدم زدن در بابِل« مجموعه‌ای از خاطرات، ســـفرنامه‌ها 
و تک‌نگاری‌های عباس صفاری اســـت که 53 نوشـــته را در 326 
صفحه شـــامل می‌شـــود. صفاری در این مجموعه، همان‌قدر که 
از ویژگی‌هـــای مهاجرت، آثار ادبی و هنری مهاجرت و ویژگی‌های 
طیف‌های مختلف مهاجران سخن گفته، از گذشته‌های نه‌چندان 
دور تهران نیز یاد آورده و برای نمونه، تاثیر ســـیل ســـهمگین سال 
1341 را بـــر کودکـــی‌اش روایت کرده اســـت. در این مجموعه از 
چهره‌هایی چون صادق هدایت، هوشـــنگ گلشیری، محمدعلی 
سپانلو، چارلز بوکافســـکی، فرهاد مهراد، سیمین بهبهانی، پرویز 
اتابکـــی، کریم محمودی، کارل مارکـــس، لئونارد کوئن، اوکتاویو 
پاز، آنا آخماتوآ، بورخس، برگمن و... ســـخن رانده، روایت کرده و 
نظر داده اســـت. همچنین از تعدادی از سفرهایش گفته که برخی 
از آنهـــا انگار مخاطب را به ناکجاآبادی می‌برد که روایت صفاری از 
واقعیت‌هایشـــان، ما را به حیرت می‌رســـاند. »قدم زدن در بابِل« را 
انتشـــارات آرادمان در هزار نسخه، به‌بهای 20 هزار تومان به بازار 

کتاب عرضه کرده است. 

 کافه کتاب

‌نتیجه‌ اولین مرحله داوری

جایزه شعر شاملو
نتیجه‌ اولین مرحله داوری دومین دوره جایزه شـــعر احمد شـــاملو 
اعلام شـــد. به گزارش ستاد اطلاع‌رسانی این جایزه‌، هیات داوران 
مرحله اول داوری دومین دوره جایزه شـــعر شـــاملو را اعلام کرده 
اســـت: با سپاس از شاعران و ناشران محترمی که کتاب‌هایشان را 
برای شـــرکت در این رقابت ادبی ارسال کردند، به اطلاع می‌رساند 
از میان ۱۷۰ عنوان کتاب شـــعر نو ارسالی به دبیرخانه‌ جایزه، در 
گزینش‌های اولیه این هیات بیش از ۴۰ عنوان مجموعه شـــعر از 
شاعران باسابقه و شاعران نسل جوان و نحله‌های مختلف شعر امروز 
فارسی، مورد توجه قرار گرفت. بر اساس بیانیه دبیرخانه این جایزه، 
در ادامه روند داوری با برگزاری جلسه‌های متعدد، همچنین بحث 
و تبادل نظر با در نظر داشتن معیارهایی سخت‌گیرانه و متناسب با 
تنوع جریان‌های شعری، ۱۶ اثر  شایسته‌ راه‌یافتن به مرحله نهایی 

تشخیص داده شد.

 جشنواره

دستاوردهای حضور ایران در نمایشگاه کتاب بلگراد

پلی بین ادبیات ایران و صربستان
امســـال ایرانی‌ها میهمان 
ویـــژه شـــصت و یکمیـــن 
نمایشگاه بین‌المللی کتاب 
بلگـــراد بودنـــد. مصطفی 
مســـتور و نســـیم مرعشی 
در حـــوزه ادبیات بزرگســـال 
در  شـــیخی  ن  مـــژگا و 
حـــوزه ادبیـــات کـــودک و نوجـــوان 
ایـــران  معاصـــر  ادبیـــات  دربـــاره 
ســـخنرانی کردنـــد. جـــدای از این 
دیدار‌هـــا، این اتفـــاق مجالـــی بود 
تـــا ایرانی‌هـــا هـــم گزارشـــی درباره 
آشنایی‌شـــان با ادبیات صربســـتان 
بدهنـــد. علی اصغـــر محمدخانی در 
گفت‌وگـــو بـــا »فرهیختـــگان« حضور 
ایـــران در نمایشـــگاه کتـــاب بلگراد 
را مثبـــت ارزیابـــی کرد و گفـــت: »با 
ولا دیســـاوبایاتس، رئیـــس اتحادیه 
نویســـندگان صربســـتان دیدار داشـــتیم و از او و 
چند نویســـنده مهم دیگر صرب دعـــوت کردیم تا 
در ســـال آینده به نمایشـــگاه کتاب تهران بیایند و 

از نزدیـــک با ادبیـــات ایران آشـــنا شـــوند. 
همچنین قرار گذاشـــتیم هر ســـال آثاری از هر دو 
کشـــور ترجمه و منتشـــر شـــود تا طی پنج سال 

آینده بتوانیم این شـــناخت را گسترش 
دهیـــم و پلـــی ادبـــی بین ایـــران و 
صربســـتان ایجاد کنیم.« محمدخانی 
در ادامـــه گفـــت: »خوشـــبختانه در 
این ســـفر با دو مترجم آشـــنا شـــدیم 
کـــه توانایـــی خوبـــی بـــرای ترجمه 
ادبیـــات ایـــران دارنـــد. همچنیـــن 
بـــا ســـردبیران چنـــد روزنامـــه مهم 
صربســـتان دیدار و گفت‌وگـــو کردیم 
و قـــرار شـــد کـــه در نشـــریات خود 
مقاله‌هایـــی دربـــاره ادبیـــات معاصر 
ایـــران ترجمـــه کننـــد.« محمدخانی 
گفـــت: »در کتابفروشـــی‌های آنجـــا 
کـــه گشـــت‌و‌گذار و از ادبیـــات ایران 
پرس‌و‌جو کردم، آشنایی‌شـــان در حد 
شناخت چند شاعر کلاســـیک ایرانی 
از جملـــه مولـــوی، عطار، فردوســـی 
و حافـــظ بـــود و هیـــچ شـــناختی از 
ادبیات معاصر ایران نداشـــتند. زمینه 
مســـاعدی برای معرفـــی ادبیات ایران 
وجود دارد و آنها خیلی مشـــتاق‌اند از 

ایران آثـــار معاصـــری بخوانند.«

 گذر از رودخانه‌ درینا
علی‌اصغـــر محمدخانی همچنین به مقاله‌ای اشـــاره 
کـــرد که با عنوان »گذر از رودخانـــه‌ درینا )ایرانی‌ها از 
ادبیات صربســـتان چه در ســـر دارند؟(«  در آنجا ارائه 
داده و با اســـتقبال روبه‌رو شـــده اســـت. بـــه گزارش 
»فرهیختگان« معاون فرهنگی و بین‌الملل موسســـه‌ 
شـــهر کتاب در گزارشی که در نمایشگاه کتاب بلگراد 
ارائه داد، از ویژگی‌های فرهنگی دو فرهنگ خبر داد و 
بـــه رد پای باورها و اندیشـــه‌های ایرانی درمغرب زمین 
اشـــاره کرد و گفـــت: »منطقه بالـــکان و آناتولی نیز از 
فرهنـــگ و زبان و ادب فارســـی تاثیر پذیرفته اســـت و 
عثمانی‌ها در گســـترش زبان و ادب فارسی در بخش 
اروپایـــی متصرفات‌شـــان بســـیار موثـــر بوده‌اند. در 
بسیاری از شـــهرهایی که در اروپا به دست عثمانی‌ها 
افتاده از نیکوزیا در قبرس تا باغچه‌ســـرای در کریمه و 

سارایوو در بوســـنی، آثار فارسی می‌خواندند و در این 
دوره تا دوردســـت‌های بالکان صدها شـــرح و ترجمه 
آثار ادبی برجســـته فارســـی نوشته شـــده و بی‌گمان 
این تاثیر یک ســـویه نبوده اســـت و ایرانیـــان نیز از راه 
عثمانی با اندیشـــه‌های اروپایی آشـــنایی یافته‌اند. 
محققانـــی چون فهیـــم بایراکتاروویچ از پیشـــگامان 
خاورشناســـی در یوگســـاوی بوده‌اند و آثار ارزنده‌ای 
از ادبیـــات فارســـی و تاریـــخ ایران را بـــه زبان صربی 
ترجمـــه کرده‌اند و مـــردم این ســـرزمین را با فرهنگ 
ایرانی آشـــنا ســـاخته‌اند. از آثار و اندیشـــه‌های عمر 
خیام نیشـــابوری تا حافظ، فردوسی، مولوی، رودکی، 
انوری، عطار، ســـعدی و جامی را به مردم صربســـتان 
شناســـاند و خوشبختانه این راه رهروان دیگری را پیدا 
کـــرده و این تلاش‌ها تاکنون تداوم داشـــته اســـت.« 
علی‌اصغر محمد‌خانی در ادامـــه ترجمه رضا براهنی 
از رمـــان »پلی بر رودخانه درینا« اثـــر ایوو ‌آندریچ را نام 
برد که 50 ســـال پیش در ایران منتشـــر شده و با اشاره 
بـــه این نکته کـــه در این نیم قرن کمتـــر از 10 عنوان 
کتاب از ادبیات صربســـتان به فارســـی منتشر شده 
اســـت، تاکید کرد کـــه ایرانی‌ها چنـــدان از ادبیات 
معاصر صربستان شـــناختی ندارند. محمدخانی در 
ادامه  با اشـــاره به برداشـــت ایرانی‌هـــا از آثار ترجمه 
شـــده چهار نویســـنده ایوو آندریچ، برانیسلاو نوشیج، 
دانیلو کیـــش و دیوید البحاری گفـــت. بنابر گزارش 
او از آندریچ یکی از نویســـندگان برجســـته 
صربســـتان و برنده نوبل ادبیات ۱۹۶۱. 
م جـــدای از رمـــان »پلـــی بـــر رودخانه 
درینـــا« دو اثـــر دیگـــر ترجمه شـــده 
کـــه عبارتنـــد از »خانمی از ســـارایوو« 
بـــه قلـــم بهزاد برکـــت و هرمـــز ریاحی 
و داســـتان »عطـــش« بـــه قلم حســـن 
ملکی. برانیســـاو نوشـــیج، نویسنده 
دیگر شـــاخص ادبیات صربستان است 
که به گفتـــه علی‌اصغـــر محمدخانی 
هنـــوز در ایـــران خوب معرفی نشـــده 
اســـت. از ایـــن نویســـنده ســـه کتاب 
»فیـــل در پرونـــده« بـــه قلـــم ســـروژ 
اســـتپانیان، »خانم وزیـــر« و »مرحوم« 
به قلـــم فرزانه گرجی و مهـــدی ایزدیار 
بـــه فارســـی ترجمه و منتشـــر شـــده 
اســـت. محمدخانی آثار نوشـــیج را از 
منظر زیباشـــناختی تحلیـــل کرد و او را 
ماننـــد گوگول و چخوف بـــرای ادبیات 
صربستان دانســـت و در جمع ادبیات 
صربســـتانی در غرفه ایران گفت: »باید 
بـــا کمـــک مراکـــز ادبـــی و منتقدان 
صربســـتان به معرفی بیشـــتر برانیسلاو نوشیج در 
ایـــران پرداخت تـــا علاقه‌مندان ادبـــی و هنری با 
داســـتان‌ها، نمایشـــنامه‌ها و قدرت قلم برانیسلاو 
نوشـــیج آشـــنایی بیشـــتری پیدا کنند. نوشیج در 
داســـتان‌هایش به برخـــی روابط اجتماعی اشـــاره 
کرده اســـت که نمونه‌هـــای آن را می‌توانیم در ایران 
ببینیـــم. ریا، دروغ، رابطه کارمنـــدان با مدیران، در 
داســـتان‌ها او در مجموعه داستان »فیل در پرونده« 
به خوبی با زبان طنز ترســـیم شـــده اســـت. اگر آثار 
دیگـــر او مانند »فـــرد مظنون«، »نماینـــده مردم« به 
فارســـی ترجمه شـــود، تصویر دقیق‌تری از زندگی و 
آثـــار و دیدگاه‌های او برای جامعه ادبی ایران ترســـیم 
می‌شـــود.« این فعال فرهنگـــی در ادامه از ترجمه آثار 
دانیلـــو کیش در ایران گزارشـــی داد که فقط به کتاب 
»گورخانه‌ای بـــرای بوریس داویدویچ« با ترجمه ابتهاج 

نوایی اشـــاره می‌شود. 

تخت»اتاق خواب« ونگوگ پیدا شد
گروه ادب و هنر  29 جولای 1890 ونســـان ونگوگ از 
روی تخت مشهورش در اتاق خوابش بیدار می‌شود 
و در حالی که این نابغه نقاشـــی هلندی 37 ســـال 
بیشتر نداشته اســـت، در میان کشتزارها گلوله‌ای 
به خودش شـــلیک می‌کند و بـــه زندگی‌اش خاتمه 
می‌دهد. تختی که گوشـــه اتاق خوابش داشته، از 
آن جهت مشهور اســـت که در یکی از معروف‌ترین 
تابلوهای ونســـان ونگوگ با نام »اتاق خواب« وجود 
دارد. یک تاریخدان سال‌ها وقتش را برای پیدا کردن 
تخت تابلوی »اتاق خواب می‌گذارد تا سرانجام رد آن 
را پیدا کرده اســـت. مارتین بیلی، تاریخدان هنری 
مدعی اســـت که این تخت زیر شیروانی خانه‌ای در 
شهر »بوکسمیر« هلند پنهان شده است. این تخت 
پس از خودکشـــی ونسان ونگوگ، از تاثیرگذارترین 
نقاشـــان پست‌امپرسیونیســـت در سال ۱۸۹۰، به 
بیوه برادرش »جو«‌ رســـیده و جو آن را برای استفاده 
به‌عنوان تخت میهمان به هلند منتقل کرده است. 

مارتین بیلـــی بعدها نامه‌ای پیـــدا می‌کند مربوط 
به ســـال 1937 خطـــاب به خواهـــرزاده جو که از 
اتفاق او هم ونســـان نام داشته اســـت. تحقیقات 
»بیلـــی« اینجا متوقف شـــد، امـــا او بی‌خیال پیدا 
کردن تخـــت تابلوی »اتاق خواب« ونگوگ نشـــده 
‌تـــا اینکـــه نامه‌ای پیـــدا کرد که در ســـال ۱۹۳۷ 
خطاب به خواهرزاده »جو« نوشـــته شـــده اســـت؛ 
برادرزاده‌ای که او هم »ونســـان« نام داشـــته است. 

ایـــن نامه در جـــواب درخواســـت قـــرض گرفتن 
نقاشـــی‌های »ونگوگ« نوشته شـــده ‌و در آن آمده 
اســـت: »می‌توانم تختـــی را که در نقاشـــی »اتاق‌ 
خـــواب« تصویر شـــده اســـت، به شـــما بدهم.« 
مـــوزه‌ای کـــه قرار بود ایـــن تخت را بـــرای نمایش 
قـــرض بگیرد، به‌خاطر بمباران ســـال ۱۹۴۴ ‌هرگز 
تاسیس نشـــده اســـت و این کار تاریخدان را برای 
پیگیـــری پیدا کردن تخت دشـــوار کرده اســـت. تا 
اینکه او ســـرانجام ســـال ۲۰۱۵ موفق شـــد پسر 
»ونســـان« دوم را در ۹۳ ســـالگی ملاقات کند و از 
طریق او متوجه شـــود که تخـــت »ونگوگ« به یک 
خانواده در »آرنهم« بخشـــیده شـــده کـــه بعدها به 

شـــهر »بوکســـمیر« نقل مکان کرده‌اند. 

 حاشیه

مرور 45 سال آثار تاها بهبهانی در نیاوران

نیست معشوقی ز او نزدیک‌تر

و  نقاشـــی  از چهـــار دهـــه  بیـــش   
مجســـمه‌های تاها بهبهانی از 14 تا 28 
آبان در فرهنگســـرای نیاوران به نمایش 
در می‌آید. این اتفاق خوبی اســـت برای 
آنها کـــه دنبال فرصتی برای تماشـــای 
پرنـــدگان تاها در این ســـال‌ها بوده‌اند. 
تاهـــا بهبهانی، نقاش، مجسمه‌ســـاز، 
طـــراح صحنـــه، کارگـــردان تلویزیون 
و تئاتـــر و اســـتاد دانشـــگاه معـــروف 
ایرانی از شـــاگردان غیرمستقیم استاد 
کمال‌الملک اســـت کـــه در پاریس در 
رشـــته طراحی صحنه برای تئاتر، ســـینما و تلویزیون 
تحصیـــل کرده اســـت و مدتی نیز در ســـالزبورگ به 
تحقیـــق و پژوهش در زمینه کارگردانی تئاتر ماریونت 
پرداخته اســـت. از او به‌عنوان یکی از نقاشـــانی یاد 
می‌کننـــد که حال و هوای تازه‌ای به فضای نقاشـــی 
در دهه 40 بخشـــیده و بـــا آثارش طرح‌کننده مکتب 
سوررئالیسم متافیزیک اســـت. این هنرمند از اوایل 
دهـــه 60 صرفـــا به کار نقاشـــی و مجسمه‌ســـازی 
و تدریـــس به شـــاگردانش در آتلیه خود مشـــغول 
شـــده اســـت. در خارج از ایران نیـــز کارهایش در 
مجموعه مجموعـــه‌داران ایران، فرانســـه، آلمان، 
هلند، ژاپن، انگلســـتان، نیوزیلند، آمریکا، بلژیک، 
ســـوئیس و... حفـــظ و نگهداری می‌شـــود. آثار او 
را بیـــش از 45 مجموعـــه‌دار در خـــارج از ایران در 
اختیـــار دارنـــد. او همواره آثارش را بـــا تم پرندگان 
طراحـــی و آفریده اســـت. پرندگان تاهـــا در جهان 

هنر و بین علاقه‌مندان به آثارش مشـــهود هســـتند. 
زندگی هیجان‌انگیز و خلاقانه او موجب شـــده است 
مستندســـازان ســـه فیلم از زندگی و آثارش بســـازند 
کـــه این فیلم‌ها به زبان‌های انگلیســـی، فرانســـوی 
و آلمانی برگردان شـــده اســـت. این هنرمند پس از 
چهار سال، نمایشـــگاه انفرادی خود را با نام »نیست 
معشـــوقی ز او نزدیک‌تر« در گالری فرهنگســـرای 
نیاوران بـــه در معرض تماشـــا علاقه‌منـــدان قرار 
داده اســـت. این پرندگان اغلـــب از ادبیات ایرانی 
ســـر برآورده‌اند که نشـــان‌دهنده علاقه هنرمندان 

بـــه ادب این مرز و بوم اســـت.
 پرندگان او نشـــان و نمادی از انسان امروز است که 
هنوز سودای ملکوتی در ســـر دارند. تاها بهبهانی 
پرندگانـــش را بـــا کالیگرافـــی، تایپوگرافی، رنگ و 
کمپوزســـیون‌های گوناگون روی بوم، تخته و کاغذ 
جان داده اســـت و بر فلزهای خشـــن، لطافت آنها 
را با حکاکی نشـــان داده اســـت و گاه هم پرندگان 
در بلورهـــای شیشـــه‌ای لاجوردی هســـتند یا در 
قالب مجســـمه‌هایی برنزی  که حد و اندازه‌شـــان 
بزرگ اســـت. این پرنـــدگان در مدالیون‌های برنز، 
نقره یـــا طلا نیز آفریـــده شـــده‌اند و در ویترین‌ها 
به نمایش گذاشـــته شـــده‌اند. نمایشـــگاه جدید 
ایـــن هنرمنـــد فرصتـــی خوب اســـت تا بـــار دیگر 
مشاهدگر پرندگان او باشـــیم. خودش می‌گوید: »در 
این مجموعه آثاری از ســـال 51 تا 95 خورشـــیدی 
را نمایـــش خواهـــم داد و می‌توان این نمایشـــگاه را 

مروری بر آثار من دانســـت.«

 آثار تاها بهبهانی

 غرفه ایران در نمایشگاه بلگراد

 تابلوی »اتاق خواب«
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‌بزرگداشت هنرمند ایرانی 

در جشنواره عکاسی ایتالیا

مجموعه آثار ســـعیدی، در جشنواره بین‌المللی عکاسی  

»ســـیه‌نا« در کشـــور ایتالیا مورد تجلیل قرار گرفت. 

ســـعیدی پیش از این بـــرای یکی از مجموعه آثـــارش، جایزه 

مســـتر فوتوژورنالیســـم ایتالیا را گرفته بود. این عکاس ایرانی 

درباره »عکاسی مستند« ســـخنرانی و ورک‌شاپ دو روزه‌ای را 

همراه »فرانچســـکو تیتو« برای عکاسان ایتالیایی برگزار کرد.

چه کسی رئیس جدید سازمان 

اسناد و کتابخانه ملی می‌شود

گفته می‌شـــود اگـــر امـــروز صالحی‌امیـــری از  

مجلس شـــورای اســـامی بـــرای تصـــدی وزارت 

فرهنگ و ارشـــاد اســـامی رای اعتماد بیاورد و جایگزین 

علی جنتی شـــود، رئیس‌جمهور قرار اســـت حسام‌الدین 

آشـــنا، معاون فرهنگی خـــود را برای ریاســـت کتابخانه 

ملی معرفـــی کند.

‌در چشمانت شنا می‌کنم

و در دست‌هایت می‌میرم

مصطفی مســـتور، در خارج از ایران نیز مخاطبانی پیدا  

کرده اســـت و آثارش به زبان‌های مختلفی ترجمه شـــده 

اســـت. ژرژ چاربخش بر اساس دو داستان »در چشمانت شنا 

می‌کنم و در دســـت‌هایت می‌میـــرم« و »مصائب چند چاه 

عمیق« او، در سالن ســـنترال استیج شهر ریچموند در آمریکا 

نمایشـــی را روی صحنه می‌برد.

رضا یزدانی  در تئاتر شهر 

آوازخوانی می‌کند

خواننده آلبوم »ســـاعت فراموشـــی« در جدیدترین  

نمایشـــنامه محمد رحمانیان با نام »هفت مجلس در 

عـــزا و معجزه« آواز می‌خواند. عبدالجبار کاکایی، ســـپیده 

ذهنـــی و افشـــین مقدم نیز ترانه‌ســـرایانی هســـتند که از 

آثـــار آنها در این اثر اســـتفاده شـــده اســـت. یزدانی پیش 

از این نیز با رحمانیان همکاری مشـــترک داشـــته اســـت.

مهربانو ابدی‌دوست
خبر نگار ادب و هنر

در این نیم قرن 

کمتر از 10 عنوان 

کتاب از ادبیات 

صربستان به فارسی 

منتشر شده است، 

ایرانی‌ها چندان 

از ادبیات معاصر 

صربستان شناختی 

ندارند 

شاهین فتحیان
منتقد


